
409 der Beilagen zu den stenographischen Protokollen des Nationalrates VIII. GP. 

17. 2. 1958. 

Regierungsvorlage. 

Agreement on the Impor­
tation of Educational, Scien­
tific and Cultural Materials 

Preamble 

THE CONTRACTING 
STATES, 

CONSIDERING that' the 
free exchange of ideas and 
knowledge and, in general, the 
widest possible dissemination of 
the diverse forms of self-ex­
pression used by civilizations 
are vitally important both for 
intellectual progress and inter­
national understanding, and 
consequently for the mainten­
ance of world peace; 

CONSIDERING that this 
interchange is accQmplished 
primarily by me ans of books, 
publications and educational; 
scientific and cultural materials; 

CONSIDERING that the 
Constitution of the United Na­
tions Educational, Scientific and 
Cultural Organization urges co­
operation, between nations in 
all branches of intellectual ac­
tivity, including "the exchange 
of publications, objects of ar­
tistic and scientific inte·rest and 
other materials of information" 
and provides further that the 
Organization shall "collaborate 
in the work of advancing the 
mutual knowledge and under­
standing of peoples, through all 
'means of rnass communication 
and to thatend recommend 
such international agreements' as 
may be necessary to promote 
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Accord pour l'importation 
d'objets de caractere educatif, 

scientifique ou culturel 

Preambule 

LES ETATS CONTRAC­
TANTS, 

CONSIDERANT que la libre 
circulation des idees et des con­
naissances et, d'une maniere ge­
nerale, la diffusion la plus large 
des divers~' formes d'expression 
des civilisations" sont des con­
ditions imperieuses tant du pro­
gres intellectuel que de la com­
prehension internationale, et 
contribuent ainsi au maintien' 
de la paix dans le monde; 

CONSIDERANT que ces 
echanges s'effectuent essentielle­
ment par l'intermediaire de 
livres, . ,de publications et 
d'objets de caractere educatif, 
scientifique ou culturel; 

(übersetzung.) 

Abkommen über die Einfuhr 
von Gegenständen erzieheri­
schen, wissenschaftlichen oder 

kulturellen Charakters 

Präambel 

DIE VERTRAGS­
STAATEN, 

IN DER ER WÄGUNG, daß 
der freie Austausch von Ideen 
und Wissen und ganz aHgemein 
die mÖßlichst weite Verbreitung 
der verschi!!denen Ausdrucks­
formen der Zivilisation unerläß­
Liehe Voraussetz~ngen sowohl 
für den geisnigen Fortschritt als 
auch für die internationale Ver­
st~ndigung sind und deshalb zur 
Erhaltung des Friedens. in der 
WeLt beitragen; 

IN DER ERWÄGUNG, daß 
dieser Austausch hauptsächlich 
durch die Vermittlurig von 
Büchern, Veröffentlichungen 
und Gegenständen erziehe­
rischen, wissenschaftLichen oder 
kulturellen Ch.arakte'rs zustande 
kommt; 

CONSIDERANT que l' Acte IN DER ER WÄGUNG, daß 
constitutif de I'Organisation des die Verfassung ,der Organisation 
Nations Unies pour l'Education, der Vereinten Nationen für Er-
1a Science et la Culture pre- ziehung, Wissenschaft und Kul- , 
conise la cooperation entre na- tur die Zusammenarbeit zwi-. 
tions dans toutes les branmes schen den Nationen auf aUen 
de l'activite intellectuelle et Gebieten geistiger Tätigkeit und 
notamment l'e~ange «de pu- insberondere den "Austausch 
blications, d'ceuvres d'art, de von Veröffentlichungen, Kunst­
materielde laboratoire et de werkerr, Forschungsergebnissen 
toute documentation utile» et und anderem nützlichem Infor­
dispose d'autre part que I'Orga- mationsmaterial" befürwortet 
nisation «favorise la connais- und ferner vorsieht, d'aß die Or­
sance et la comprehension ganisation "das gegenSeItige 
mutuelle des nations en pretant' Sichikennenlernen und Verste­
son concours aux organes d'in- hen der Völker durch die Un­
formation des masses », et terstützung der zur Information 
qu'elle '« r·ecommande a cet effet der Massen vorhandenen Mög­
tels accords internationaux lichkeiten fördert und diejen.i-
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the free flow of, ideas by word 
and image"; 

RECOGNIZE that these aims 
will be effectively furthered by 
an international agreement faci-

. litating the free flow of books, 
publications and educational, 
scientific and cultural materials; 
and ' 

HA VE, therefore, ,agreed to 
the following provisions: 

ArticleI.· 

1. The contracting States un­
dertake not to apply customs 
du ti es or other charges on, or 
in connexion with, the impor­
tation of: 

(a) Books, publications and 
documents, listed in an­
nex A to this Agreement; 

(b) Educational, scientiflc and 
cultural materials, listed in 
annexes B; C, D and E 
to this Agreement;' 

which are the products of an­
other contracting State, subject 
to the conditions laid, down in 
those annexes. 

2. The provisions of para­
graph 1, oE this artide shall not 
prevent any contracting .state 
from levying, on imported ma­
-rerials : ' 

(a) Internal taxes or any 
other internal charges of 
any kind, imposed at the 
time of importation or 
subsequently; not' exceed­
ing those applied directly 
or indirectly to like do­
mestic products; 

(b) Feesand charges, other 
than . customs duties, im-

qu'elle juge utHes pour faciliter 
la libre circulation des' idee!; par 
le mot et par l'image»; 

gen intetnationaleri Vereinba­
rungen empfiehlt, die notwen~ 
dig erscheinen, um die unge­
hemmte Verhreitung von Ideen 
durch Wort und Bild" zu er-
leichtern; 

RECONNAISSENT qu'un ANERKENNEN, daß eine 
accord international destine' a internationale Vereinbarung zur 
favoriser la libre circulation des Förderung des .freien Aus­
livres, des publications et des· tausches' von Büchern, Veröf­
objets presentant un caractere fentlichungen und Gegenstän­
educatif, scientifique ou culturel, I den erzieherischen, wissenschaft­
constituera un moyen efficace lichen oder kulturellen Gharak­
de parvenir aces fins; et I ters e, in wirksames Mittel zur 

CONVIENNENT a cet effet 
des dispositions qui suivent: 

Ar.ticle premier 

1. Les Etats contractants s'en­
gagent a ne pas appliquer de 
droits deo douane et autres im­
positions a l'importation ou a 
l'occasion de l'importation: 

a) Aux livres, publications 
et documents, vises dans 
l'annexe A au present 
Accord; 

b) Aux objets de' caractere 
educatif, scientifique ou 
culturel vises dans les an­
nexes B, C, D et E au 
present Accord; 

lorsqu'ils repondent aux con­
ditions fixees par ces annexes et 
sont des produits d'un autre 
Etat contractant. 

2. Les dispositions du para­
graphe premier du present ar­
tide n'empeeheront PilS un Etat 
contractant de percevoir sur les 
objets importes: 

a) Des taxes .ou autres impo­
sitions interieures de quel­
que naturequ'elles soient, 
per~ues 10rs de l'importa­
tion ou ulterieurement, a 
la condition qu'elles n'ex­
cedent: pas celles qui frap­
pent directemen t OU in­
directement les produits 
·nationaux similaires; 

b) Des redevances et imposi­
tions autres que I·es droits 

Erreichung dieser Ziele dar­
stellt; und 

SIND daher wIe folgt über-
eingekommen: 

Artikel I 

1. Die Vertragsstaaten ver­
pflichten sich,anläßlichoder im 
Zusammenhang mit der Einfuhr 
keine Zölle oder sonstige Be­
lastungen zu erheben für: 

a) Bümer, Veröffentlichun­
gen und Schriften, ·die in 
der Anlage A zu diesem 
Abkommen angeführt 
srnd, 

b) Gegenstände erziehe-
l"iSchen, wissenschaftlichen 
oder kulturellen Charak­
ters, die in den Anlagen B, 
C,· D und E zu djesem 
Abkommen .angeführt 
sirid, 

sofern sie den in diesen Anlagen 
a,ngeführten Voraussetzungen 
entsprechen und Erzeugnisse 
emes anderen Vertragsstaates 
sin.d. 

2. Die .. Bestimmungen .des Ab­
satzes 1 dieses Artikels schließen 
nicht aus, daß ein Vertragsstaat 
für die eingeführten Gegen­
stände 

a) anläßlich der Einfuhr oder 
später innere Ahgahen 
oder andere innere Be­
lastungen aller' Art' erhebt, 
sofern diese ·nidlt höher 
sind als die Belastungen, 
.die direkt, oder indirekt 
von gleichartigen ein­
heimischen Waren er­
hoben werden; 

h) durch Verwaltungsbehör­
den anläßlich oder im Zu-
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posed by governmental 
authorities on, or in con­
nexion with, importation, 
limited in amount to the 
approximate cost' of the 
services rendered, a,nd re­
presenting neither an in­
direct protection to do­
mestic products nor a 
taxation of imports for 
revenue purposes. 

Article 11 

1. The contracting States un­
dertake to grant the necessary 
licencesand/or foreign exchange 
for the importation of the fol­
lowing articles: 

(a) Books and publications 
consigned to public l,jbra­
ries and collections and to 
the libraries and collec­
tions of public educa­
tional, research or cul­
tural institutions; 

(b) Official government pub­
licatioUS', that is, official, 
parLiamentary and admi­
nistrative documents pub­
lished in, their country of 
origin; 

(c) B00ks and publications of 
the United Nations or any 
of its specialized agencies; 

(d) Books and publications re­
ceived by the United Na­
tions Educational, Scienti­
fic and Cultural Organi­
zation and distributed free 
of charge by it or under 
its supervision; 

(e) Publications intended to 
promote tourist trave1 
outside the country of 
importation, sent and dis­
tributed free of charge; 
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de douane, pers:ues par les 
autorites gouvernemen­
tales ou administratives 1 
l'importation ou 1 l'occa­
sion de l'importation, 1 la 
conditiön qu'elles soient 
limitees au coßt approxima­
tif des services rendus et 
qu'elles neconstituent pas 
une protection indil'\ecte 
des produits nationaux ou 
'des taxes de caractere fiscal 
1 I'importation. 

Article II 

1. Les Etats contractants s'en­
gagent .1 accorder les devises et/ 
ou les licences necessaires 1 
l'importation des objets Cl­

apres: 

a) Livres et publications 
destines aux bibliotheque's 
et collections d'institu­
tions publiques se con­
sacrant 1 l'enseignement, 
la r·echerche ou la culture; 

b) Documents offic~e1s, parle­
mentaires et administra­
tifs, publies dans leur pays 
d'origine; 

c) Livres et publications de 
1'0rganisation des Nations 
Unies et de ses institutio'ns 
specdalisees; 

d) Livres et publications 
res:us par l'Organisation 
des Nations Unies pour 
l'Education, la Science et 
la Culture et distribues 
gratuitement par ses soins 
ou sous son contr8le sans 
pouvoir faire l'objet d'une 
vente; 

e) Publications descinees 1 
encourager le tourisme en 
dehors du pays d'importa­
tion, envoyees et distri­
buees gratuitement; 
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sammenhang mit der Ein­
fuhr Gebühren oder Be­
lastungen erhebt, die keine 
ZöHe sind, sofern sie dem 
Betrag nach ungefähr den 
Kosten der erbrachten 
Dienstleistungen entspre­
chen und nicht einen mit­
telbaren Schutz für ein­
heimische Waren oder 
eine B~steuerung der Ein­
fuhr zur Erzielung von 
Einnahmen darstellen. 

ArtikelII 

1. Die V ertragsstaa ten ver­
pflichten s,ich, für die Einfuhr 
der nachstehenden Gegenstände 
die erforderlichen Devisen frei­
zug~ben und/oder die erforder­
lichen EinfuhrbewiHigungen zu 
erteilen: 

a) Büch·er und Veröffent­
lichungen, die für öffent­
Nche Bibliotheken und 
Sammlungen sowie ,für 
Bilb'liotheken und Samm­
lungen öffentlicher, dem 
Unterrichtswesen, der 
Forschung oder kulturel­
len Zwecken dienender In­
stitutionen bestimmt sind; 

ob) amtliche, parlamentarische 
und :lIdmini!>trat'ive, in 
ihrem Ursprungsland ver­
öffentlichte Schriften; 

c) Bücher und Veröffent­
Echungen der Vereinten 
Nationen und ihrer Spe­
zialorganisationen; 

d) Bücher und Veröffent­
lichungen, die bei der Or­
ganisation der Vereinten 
Nationen für Erziehung, 
Wissensch.aft und Kultur 
eingehen und die von ihr 
oder unter ihrer Aufsicht 
unentgeltlich verteilt wer­
den; 

e) Veröffentlichungen, die 
für den Reiseverkehr 
außerhalb des Einfuhrlan-

. des werben und unentgelt­
lich versandt und verteilt' 
werden; 

2 
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(f) Articles for the blind: 

(i) Books, publications 
and documents of a11 
kinds in raise·d cha­
racters for the blind; 

(ii) Other articles speci­
a11y designed for the 
educational, scientific 

. or cultural advance­
ment of the bltind, 
which are imported 
directly by institu­
tions or organizations 
concerned with the 
welfare of the blind, 
approved by the 
competent authorities 
of the importing 
country for thepur­
pose of duty-free 
entry of these types 
of articles. 

2. The contracting States 
which at any time apply quan­
tita,tive restnct!ons and ex­
change control measures under­
take to grant, as far as possible, 
foreignexchange and licences 
necessary for the importation 
of other ·educational, scientific 
or cultural materials, and pani­
cularly the materials referred to 
in the annexes to this Agree­
ment. 

Article III 

f) Objets destines aux aveu­
gles: 

(i) Livres, publications et 
documents de toutes 
sortes,en relief, pour 
aveugles; 

(ii) Autres objets specia­
lement cons:us pour 
le developpement 
educatif,' scientifique 
ou culturd des aveu­
gles, importes direc­
tement par des ins ti­
tutions d'aveugles ou 
par des organisations 
de secours aux aveu­
gl es agreees parl les, 
autorites competentes 
du pays d'importation 
pour recevoir ces ob­
jets en franchise. 

2. Les Etats contractants, qui 
appliqueraient de-> r·estrictions 
quani·itatives et des mesures de 
contr81e de change,s'engagent a 
accorder, dans toute la mesure 
du possible, les devises et les 
licences necessaires pour impor­
ter les autres objets de caractere 
educatif, scientifique ou culturel, 
et notamment les objets vises 
dans les annexes au present Ac­
cord. 

ArticleIII 

1. The contracting States un- 1. Les Etats contractants s'en-
dertake to give every possible gagent a accorder toutes facilites 
facility to the importation of possibles a l'importation des ob­
educational, scientific or cul- jets de caractere "educatif, scien­
tural materials, which are im- tifique ou culturel importes ex­
ported exclusively for showing clusivement pour hre exposes 
at a public exhibition approved 10rs d'une exposition publique 
by the competent authorities of agreee par les autorites compe­
the importing country and tentesdu pays .d'importation et 
for subsequent re-exportation. destines a hre reexportes ulte­
These facilities sha11 include the rieurement. Ces facilites com­
granuing of the necessary licen- prendront l'octroi des licences 
ces and exemption from cus- nec·essaires et l'exoneration des 
toms duties and intern al taxes droits de douane ainsi' que des 
and charges of a1l kinds payable taxes et autres impositions in­
on importation, other than fe es terieures pers:ues lors de l'im­
and charges corresponding to portation, a l'exclusion de ceIles 

f) . für Blinde bestimmte Ge­
genstände:' 

(1) i1?- min·denschrift her­
gestellte 'Bücher, Ver­
öffentlichungen und 
Schriften aHer Art; 

(2) andere, hesonders für 
die erzieherische, wis­
senschaftliche oder kul­
turel1e Weiterhildung 
der Blinden herg.e­
stellte Gegenstände, die 
durch BIindernnstitu­
tionen oder Blinden­
hilfswerke, die von 
den zuständigen Be­
hÖl"den des Einfuhr­
landes zur zolJfreien 

'Einfuhr dieser Gegen­
ständezuge1assen sind; 
unmittelbar eingeführt 
werden. 

2. Sofern Vertragsstaaten 
mengenmäßige Beschränkungen 
und Maßnahmen zur Devisen­
kontrolle anwenden, verpflich­
ten sie sich, im Rahmen des 
Möglichen auch für die Einfuhr 
anderer Gegenstände erziehe­
rischen, wissenschaftlichen oder 
kulvurellen Charakters, insbe­
sondere der in den Anl,agen zu 
diesem Abkommen angefüh["ten 
Gegenstände, die erforderlichen 
Devisen fr~izugeben und die er­
forderlichen Einfuhrbewilli­
gungenzu erteilen. 

A rtik eIl 11 

1. Die V~rtragsstaaten ver­
pflichten s·ich, für Gegenstände 
erzieherischen, wissenschaft­
lich·en oder kultureUen Chall"ak­
ters, die ausschließlich zum 
Zwecke der SchausteHung auf 
eine·r von den zuständi,gen Be­
hörden des Einfuhrlandes zuge­
lassenen öffentlichen Ausstellung 
eing·eführt werde.n und zur 
nachocäglichen Wiederausfuhr 
bestimmt s·ind, jede mögliche 
Einfuhrerleichterung zu gewäh­
ren. Dies·e Erleichterungen um­
fas'sen die Erte'ilung der erfor­
de·rlichen BewiHigungen, die Be­
freiung von Zöllen sowie von 
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the approximate COSt of services . qui correspondraient au co~t 
rendered. approximatif des services ren­

dus. 

2. Nothing in this artiele shall 
prevent the authorities of an 
importing country from taking 
such steps as may be necessary 
to ensure that the materials in 
question shall be re-exported 
at the elose of their exhibition. 

Article IV 

The contracting States under­
take that they will as far as 
possible: 

-j 

(a) Continue their common 
efforts to promote by 
every means the free cir­
culation of educational, 
scientific or cultural ma­
terials, and abolish or re­
duce any restrictions to 

that free circulation which 
are not referred tO in this 
Agreement; 

(b) Simplify the administra­
tive procedure governing 
the importation of educa­
tional, scientific or cul­
tural materials; 

(c) Facilitate the expeditious 
and safe customs elearance 
of educational, scientific 
or cultural materials. 

ArticleV 

Nothing in this Agreement 
shall affect the right of con­
tracting States to take measures, 
in cönformity with their legis­
lation, to prohibit or limit the 
importation, or the circulation 
after importation, of artieles on 
grounds relating directly. to na-

2. Aucune disposition au 
present artlele n'em~chera les 
autorites du pays d'importation 
de prendre les mesures necessai­
res pour s'assurer que les objets 
en question seront bien reexpor­
tes ,lorsde la el8ture d<; l'ex­
position. 

ArticleIV 

Les Etats contractants s'enga­
gent, dans toute la mesure du 
possible: 

a) A poursuivre leurs efforts 
communs afin de favoriser 
par tous les moyens la 
libre circulation des objets 
de caractere eaucatif, 
scientifique ou culturel et 
d'abolir ou de reduire 
toutes restrictions acette 
libre circulation qui ne 
sont pas visees par le pre­
sent Accord; 

b) A simplifier les formalites 
d'ordre administra~if affe­
rentes a l'importation des 
objets de caractere edu­
catif, scientifique ou cul­
turel; 

c) A faciliter le dedouane­
ment rapide, 'et avec 
toutes les precautions de­
sirables, des objets de ca­
ractere educatif, scienti­
fique ou culturel. 

Article V 

Aucune disposition du present 
Accord ne saurait aliener le 
droit des Etats contractants de 
prendre, en vertu de leurs legisla­
tions nationales, des mesures 
destinees a interdire ou a limiter 
l'importation ou la circulation 
apr~s leur importation, de cer-
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den anläßlich der Einfuhr zu ·er­
hebenden inneren Aibgaben und 
inneren Belastungen aBer Art 
mit Ausnahme der Gebühren 
und Bdastungen, die ungefähr 
den Kosten der erbrachten 
Dienstleistungen entsprechen. 

, 
2. Die Bestimmungen dieses 

Artikels schließen nicht aus., daß 
die Behörden des Einfuhrlandes 
die erforderlichen Maßnahmen 
treffen, um die Wied'erausfuhr 
der betreffenden Gegenstände 
nach Schluß der Ausstellung zu 
gewährleisten. 

Artikel IV 

Die Vertragsstaaten verpflich­
ten sich im Rahmen des Mög­
lich,en: 

a) ihre gemeinsamen An­
snrengungen fortzusetzen, 
um mit allen- Mitteln den 
freien Austaus,ch von Ge­
genständen erzieherischen, 
wi'ssenschaftlichen oder 
kuhureHen Charakters zu ' 
fö~dern und alle Beschrän­
kungen des freien Aus­
tausches, di'e in diesem Ab­
kommen nicht vorgesehen 
sind, aufzuheben oder zu 
verringern; 

b) das mit der Einfuhr von 
Gegenständen ,erzi,ehe­
rismen, wissenschaftlichen 
oder ,kulturellen Charak­
ters veIibundene Verwal­
tungsve-rfahren zu verein­
fachen; 

c) für eine rasche und um­
sichtige Zoll abfertigung 

.der Gegenstände erziehe­
rischen, wissensch,aftLichen 
oder kulturellen Charak­
ters zu sorgen. 

Artikel V 

Die Bestimmungen dieses Ab­
kommens beeinträchtigen nicht 
das Recht der Vertragsstaaten, 
in übereinstimmung mit ih,ren 
Rechtsvorschriften Maßnahmen 
zu treffen, um die Einfuhr oder 
spätere Verbreitung bestimmter 
Gegenstände zu verbieten oder 
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ti on al security, public order or 
public morals. 

Article VI 

This Agreement shall not 
modify or affect the laws and 
regulations of any contracting 
State or any of its international 
treaties, conventions', agree­
ments or proclarnations, with 
respect to copyright, trade­
marks or patents. 

Article VII 

tains objets, lorsque ces mesures 
SOnt fond~es sur des motifs ,rele­
vant directement de la securit~ 
nationale, de la moralit~ ou de 
l'ordre public de l'Etat contrac­
tant. 

ArticleVI 

Le present Accord ne saurait' 
porter atteinte ou entralner des 
modificationsaux lois et regle­
ments d'un Etat contractantj ou 
aux trait~s, conventions, accords 
ou - proclarnations auxquels un 
Etat contractant aurait souscrit, 
en ce qui concerne la protection 
du droit d'auteur ou de la pro­
pri~te industrielle, y compris les 
brevets et les marques de fabri­
que. 

ArtiCle VII 

Subject to the provisions of Les Etats contraetants s'en-
any previous conventions to gag,ent a recourir aux voies de 
which the contracting States negociations ou de conciliation 
may have subscribed for the pour r~gler tout diff~rend relatif 
settlement of disputes, the con- a l'interpretation ou a l'appli­
tracting States undertake to cation du present Accord, sans 
have recourse to negotiations or prejudice des dispositions con­
conciliation, with a view to ventionnelles anterieures aux­
settlement of any disputes re- quelles ils auraient pu souscrire 
garding the interpretation or quant au reglement de conflits 
the application of this Agree- qui pourraient survenir entre 
ment. eux. 

Art i c le V I II 

In case of a dispute between 
contracting Stares relating to 
theeducational, scientific o~ 
cultural character of' imported 
materials, the interested Parties 
may, by common agreement, 
refer it to the Director-General 
of the United Nations Educa­
tional, Scientific and Cultural 
Organization for an advisory 
opinion. 

Article IX 

1. This Agreement, of which 
the English and French texts 
are equally authentic, shall bear 
today's' date and remain open 
for signature by all Member 
Statesof the United Nations 
Educational, Scientific and Cul­
tural Organization, all Member 

ArticleVIII 

En cas de contestation' entre 
Etats contractants sur le carac­
tCre ~ducatif,scientifique ou 
culturel d'un objet import~, les 
Parties interessees pourront, 
d'un commun accord, demander 
un avis consultatif au Directeur 
general de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'Education, 
la Science etla Culture. 

Article IX 

1. Le prbent Accord, 'dont les 
textes anglais et frans;ais font 
egalement foi, portera la date de 
ce jour et sera ouvert a la signa­
ture de tous les Etats Membres 
de l'Organisation des Nations 
Unies' pour l'Education, la 
Science et la Culture, de tous les 

einzuschränken, sofern diese 
Maßnahmen aus unmitte1haren 
Gründen der nationalen Sich,er­
heit, der öffentlich·en Siulichkeit 
~der der öffentlich~n Ordnung 
erforderiich sind. 

Artikel VI 

Durch dieses' Albkommen wer­
den die Rechtsvorschriften eines 
Vertmgs'staates oder irgend­
welche von ,i,hm angenommene 
in tema tioMle Verträge, Ab­
kommen, Vereinharung·en oder 
Erklärungen, betreffend den 
Schutz des Urheberrechtes oder 
des gewerblichen Eig,fntums, ein­
schließlich der Patente und Han­
delsmarken, weder berührt noch 
geändert. 

Artikel VII 

Die Vertragsstaaten verpflich­
ten s,ich,aUe Meinungsverschie­
denheiten über die Auslegung 
oder Anwendung dies,es Ahkom­
mens im Verhandlungswege 
oder durch ein Vergleich'sverfah­
ren zu regdn, und zwar unbe­
schadet früherer vertraglicher 
Bestimmungen, die sie allenfalls 
Zur Regelung der zwischen 
ihnen auftretenden Streitfälle 
getroffen haben. 

Artikel VIII 

Im Falle einer Me~nungsver­
scheidenheit zwischen Vertrngs­
sltaaten über den erzieherischen, 
wisS'enschaftlichen oder kulturel­
len Charakter eines eingeführ­
ten Gegenstandes können die 
beteiligten Parteien im gemein­
samen Einvernehmen vom Gene­
raldirektor der Org;ulIisation der 
Vereinten Nationen für Erzie­
hung, Wissenschaft und- Kuhur 
ein Gutachten verlangen. 

Artikel IX 

1. Dieses Abkommen, dessen 
englischer und französischer 
Text in gleicher Weise authem­
tisch. ist, trägt das Datum des 
heuuigen Tages und steht allen 
Mitgliedstaaten der Or,g.anisation 
der Vereinten Nationen: für Er­
zi'ehung, Wissenschaft und Kul-
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States of the United Nations Etats Membres eies Nations 
and any non-member State to Unies et de tüus les Etats non 
which an invitation may have membres auxquels une invita­
been addressed by the Executive tion aura ete adressee a cet effet 
Board of the Uni ted Nations par le Conseil executif de 1'01'­
Educational, Scientific and. Cul- ganisation des Nations Unies 
tural Organization. pour l'Education" la Scicnce et 

2. The Agreement shall be 
ratified on behalf of the signa­
tory States in accordance with 
their respective constitutional 
procedure. 

3. The instruments of rati­
fication shall be deposited with 
the Secretary-General' of the 
United Nations'. 

Article X 

Thc States referred to in pa­
ragraph 1 of article IX may ac­
cept this Agreement from 
22 November 1950. Accept­
ance shall become effective on 
the deposit of a formal instru­
ment with the Secretary-Gen­
eral of the United Nations. 

Articie XI 

This Agreement shall come 
into force on thc date on which 
the Secretary-General of the 
United Nations receives instru­
ments of ratification 01' a~cept­
anee from ten States. 

Article XII 

1. The States Parties to this 
Agreement on the date of its 
coming into force shall each 
take all the necessary measures 
for its fuHy effective operation 
within aperiod of six mo.nths 
after that date. 

2. For States which may de­
posit their instruments of rati­
fication or acceptance after the 
date of the Agreement coming 
into force, these measures shaH 
be taken within aperiod of 
three months from the date of 
deposit. 

3. Within one month of the 
expiration of the periods men" 
tioned, in paragraphs 1 and 2 
of this article, the contracting 
States to this Agreement shall 

la Culture. 
2. Le present Accord sera 

soumis a la ratification des Etats 
signataires conforrnement a leur 
procedure constitutionnelle. 

3. Les instruments de ratifica­
tion seront deposes aupres du 
Secretaire general de l'Organisa­
tion des Nations Unies. 

Article X 

Il pourra ~tre adhere au' pre­
sent Accord a partir du 22 no­
vembre 1950 par les Etats vises 
au paragraphe premier de l'ar­
tide IX. L'adhesion se fera par 
le dep8t d'un instrument formel 
aupres du Secretaire general de 
l'Organisation des' Nations 
Unies. 

ArticleXI 

Le present Accord entrera en 
vigueur a dateI' du jour ou le 
Secretaire general de l'Organisa­
tion des Nations Unies aura 
re0l les instruments de ratifica­
tion ou d'adhesion de dix Etats. 

Article XII 

1. Les Etats Parties au present 
Accord a la date de son entree 
en vigueur prendront, chacun 
en ce qui le concerne, toutes, les 
mesures requises pour samise en 
application pratique dans un 
delai. de six mois. 

2. Ce delai sera de trois mois 
a compter du dep8t de l'instru­
ment de ratification ou d'adhe­
sion, pour tüus les Etats qui, 
deposeraient leur 'instrument de 
ratification ou d.'adh6sion apres 
la date d'entree en vigueur de 
l'Accord. 

3. Un mois au plus tard apres 
l'expi.ration des. delais prevus 
aux paragraph es 1 et 2 du pre­
sent article, les Etats contrac­
tants au present Accord trans-
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tur, allen ,Mitgliedstaaten der 
Vereinten Nationen sowie allen 
NichtmitgLiedstaaten, die vom 
Exekutivmt der Organisation 
der Vereinten Nationen für Er­
ziehung, Wissenschaft und Kul­
tur' eingeladen worden sind, zur 
U nterzeichn'Ung offen. 

2. Das Abkommen bedarf der 
Ratifikation durch die Signatar­
staaten entsprechend' ihren ver­
fassungsrechtlichen Bestimmun­
gen. 

3. Die Ratifikationsurkunden 
sind heim Generalsekretär der 
Vereiinen Nationen zu hinter­
legen. 

Art ik e 1 X 

Die in Artikel IX Absatz 1 
bezeichneten Staa1Jen können 
diesem Abkommen vom 22. No­
vember 1950 an beitreten. Der 
Beitritt erfolgt durch Hinter­
legung einer formellen Urkunde 
beim Generalsekretär der Ver­
einten Nationen. 

Artikel XI 

Dieses Abkommen tritt mit 
dem Tage in Kmft, an dem der 
GeneraIsekretär der Vereinten, 
Nationen die Ratifikations- oder 
Beitrittsurkunden von zehn 
Staaten erhalten hat. 

Artikel XII 

1. Jeder Staat, der am Tage 
des Inkrafttreten~ Vertrags­
partei diese Abkommens ist, 
trifft binnen sechs Monaten alle 
Maßnahmen, die für die prak­
tische Durchführung des Ab­
kommens' erforderlich sind. 

2. Für Staaten, diie ihre Rati­
fikations- oder Beitrittsurkun­
den nach dem Inkrafttreten des 
Abkommens hinterlegen, be­
trägt diese Frist drei Monate 
vom Tage ,der Hinterlegung der 
Ratifikations- oder Heitritts­
urkunde an. 

3. Spätestens einen Monat 
nach Ablauf der in den Ab­
s'ätzeh 1 und 2 dieses Artikels 
vorgesehenen Fristen leg1en' die 
Vertragsstaaten der Or:ganisa-
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submit a repün tü the United 
Natiüns Educatiünal, Scientific 
and Cultural Organizatiün üf 
the measures which they have 
taken für such fully effective 
üperatiün. 

4. The Uni ted Natiüns Edu­
catiO'nal, Scientific and Cultural 
OrganizatiO'n shall transmit this 
repürt tü all signatüry Stares tO'­
this Agreement and tü the I·n­
ternatiO'nal Trade Organizatiün 
(prüvis'iünally, to its Interim 
Cümmissiün). 

Article XIII 

Any cüntracting State may, 
at the time üf signature ürthe 
deposit üf its' instrument üf ra­
tificatiün ür acceptance, ür at 
any time thereafter, declare by 
nütificatiün addressed to the 
Secretary-General üf the United 
Natiüns that this Agreement 
shall' extend to all ür any üf the 
territüries für the cünduct üf 
whose fO'reign relatiüns that 
cüntracting State is respünsible. 

Article XIV 

1. Twü years after the date 
of the cüming intü fürce üf this 
Agreement, any cüntracting 
State may, ün its üwn behalf 
ür ün behalf üf any üf the 
territüries for the cünduct O'f 
whüse fürreign relatiüns that 
cüntracting State is responsible, 
denounce this Agreement by an 
instrument in writing depüsited 
with the Secretary-General üf 
the United Nations. 

2. The denunciat~O'n shall 
take effect üne yearafter the 
receipt üf the instrument of 
denunciati'ün. 

Article XV 

The Secretary-General of the 
UnQted Nations shall infO'rm the 
States referrred to in paragraph 1 
üf article IX, as weH ,as the 
United NatiO'ns Educatiünal, 
'Scientific ahd Cultural Organ­
izatiün, and the Internatiünal 
Trade Organizatiün (prüvisiün­
ally, its Interim Cümmiss~ün), 

mettrünta l'Organisation des 
Natiüns Unies pour l'EducatiO'n, 
la Science et la Culture, un rap­
port sur les meSUfies qu'ils 
.auront prises pour assurer cette 
mise en applicatiün pratique. 

4. L'Organisation des Naüons 
Unies püur l'Education, la 
SCience et la Culture tra:ns­
mettra ce rapport a tous les 
Etats signataires du present Ac­
cürd et a l'Organisation inter­
natiO'nale du Commerce (provi­
süirement a sa Commission in­
terimaire). 

ArticleXIII 

Tüut Etat cüntractant pourn, 
au müment de la signature, ou 
du depot de l'instrument de 
ratificatiün üu d'adhesiün, ou a 
tout moment ulteri'eur, declarer 
par une nütificatiün adressee au 
Secretaire general de l'Organisa­
tion des Natiüns pnies que le 
present Accürd s'etendra a un 
üu plusieurs des territoires qu'i! 
represente sur le plan inter­
natiünal. 

ArticleXIV 

1. A l'expiration cl'un delai de 
deux ans a partir de l'entree en 
vigueur du present Accord, tout 
Etat contractant pourra, en son 
prüpre nüm üu au nüm de tout 
territoire qu'il represente sur le 
plan international, denüncer cet 
Accord par un imtrument ecrit 
depüse aupres du Secretaire 
general de l'Organisation des 
Natiüns Unies. 

2. La denonciatiün prendra 
effet un an apres reception de 
cet instrument de denonciation. 

Article XV 

Le Secretaire general de l'Or­
ganisation des Nations Unies 
informera les Etats vises au 
paragraphe premier de l'ar­
. ticle IX, ainsi que l'Organisation 
des Nations Unies pour l'Edu­
catiün, la Science et la Culture 
et l'Organisation internationale 
du Cümmerce (provisüirement 

tiün der Vereinten Natiünen für 
Erziehung, Wissensci1aft und 
Kultur einen Bericht über die 
Maßnahmen vor, die sie zur 
praktischen Durchführung des, 
Abkümmens getrO'ffen haben. 

4. Die Organisation der Ver­
einten Natiünen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kwltur über­
mittelt allen Signatarstaaten des 
Ahkommens sowie der Inter"" 
natiünalen Handdsorganisatiün 
(vürläufig deren interimistischen 
Kommissiün) diesen Bericht. 

Artikel XIII 

Jeder Vertragsstaat kann bei 
U n terzeichtllung üder Hinter­
legung der Ratifikatiüns- üder 
Beitrittsurk.und'e üder zu jedem 
späteren Zeitpunkt durch Noti­
fizierung dem Generalsekretär 
der \ Vereinten NatiO'nen erklä­
ren, daß dieses Abkommen für 
alle üdereinzelne der Gebiete 
giJt, deren internatiünale Bezie­
hungen er wahrnimmt. 

Artikel XIV 

1. Zwei Jahre nach Inkrafttre­
ten des Ahkommens kann jeder 
Vertrags-staat das Abkümmen in 
seinem eigenen üder im Namen 
jedes Gebietes., dessen internatiü­
nale Bezi.ehungen er wahr­
nimmt, dur·ch eine beim Gene­
rals!ekretär der Vereinten Nati­
onen zu hinterlegendIe 'Schrift­
liche Mitteilung kündigen. 

2. Di:e Kündi,gung wird ein 
Jahr nach Eingang ,des Kündi­
gungsschreiben-s wirksam. 

Artikel XV 

Der Generalsekretär der Ver­
einten Natiütllen teilt den in Ar­
tikel IX Absatz 1 bezeichneten 
Staaten, ·der Organisation der 
Vereinven Natiünen für Erzie­
hung, Wisl5enschaft und Kultur 
und der Internationalen Han­
delsürganisatiün (vorläufig deren 
interimistischen Kommissiün) die 
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of the deposit for aU the in­
struments of ratification and .ac­
ceptance provided for in a,r­
ricles IX and X, as weU as of 
the notifications and denuncia­
tions provided for respectively. 
in artJides XIII arrd XIV. 

Article XVI 

At the request of one-third 
of the contracting States to this 
Agreement, the ·Director-Gen­
eral of the United Nations Edu­
cational, Scientific and Cultural 
Organization shaU-place on the 
agenda ,of the next session of 
the General Conference of that 
Organizacion, the question of 
convoking a meeting for the 
revision of this Agreement. 

Article XVII 

Annexes A, B, C, D and E, 
as weH as the Protocol annexed 
to this Agreement are hereby 
made an integral part of this 
Agreement. 

Ar t i cl e X V 11 I 

1. In accordance with Ar­
tide 102 of the Charte,r of the 
United Nations, this Agreement 
sha11 be registered by the Se­
cretary-Genenl of the United 
Nations on the date of its co m­
ing into force. 

2. IN F AITH WHEREOF 
the undersigned, duly authoriz­
cd, have signed this Agreement 
on behalf of their respective 
Governments. 

DONE at Lake Succesg" New 
York, this twenty-second day 
of November one thousand 
nine hundred and fifty ina 
single copy, which shall remain 
deposited m the archives of the 
United Nations, and certified 
true copies of wh ich shall be 
delivered to a11 the States re­
fe1"1'ed to in paragraph 1 of ar­
tide IX, as we11 as to the United 
Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization and 
to the International Trade Or­
g~nization (provisionally, to its 
Interim Commission). 

sa Commission interi~aire) du 
dep6t de tous les iristruments de 
ratification ou d'adhesion men­
tionnes aux artides IX et X, de 
meme que des notifications et 
denonciations respectivement 
prevues aux artides XIII 
et XIV. 

Article XVI 

A la demande d'un tiers des 
Etats contractants, le Directeur 
general de l'Organisation des 
Nations Uni es pour l'Education, 
la Science et la Culture porten 
;\ l'ordre du jour de la prochaine 
session de la Conference gene­
rale de cette Organisation la 
question de la convocation 
d'une conference pour la 
revision du present Accord. 

Article XVII 

Les annexes \A, B, C, D et E, 
ainsi que le Protocole annexe au 
present Accord, font partie in­
tegrante de cet Acwrd. 

Article XVIII 

1. Conformement ;\ l'Ar­
tide 102 de la Charte des Na­
tions Unies, le present Accord 
sera enregistre par -le Secretaire 
general de l'Organisation des 
Nations Unies a la date deson 
entree en vigueur. 

2. EN FOI DE QUOI les 
soussignes dument autorises ont 
signe le present Accord au nom 
de leurs Gouvernements respec­
tifs. 

FAlT ;\ Lake Success, New­
York, le vingt-deux novembre 
mil neuf cent ci,nquante en un 
seul exemplaire, qui sera depose 
dans les archives de 1'0rganisa­
tion des Nations Unies et dont 
les copies certifiees conformes 
seront remises ;\ tüuS les Etats 
vises au paragraphe 1 de 1'ar­
tide IX, ainsi qu';\ l'Organisa­
tion des Nations Unies pour 
l'Education, la Science et la Cul­
ture et ;\ l'Organisation inter­
nationale du Commerce (provi­
soirement sa Commission inte­
rimaire). 
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Hinterlegung aller m den Ar­
tikeln IX und X angeführten 
Ratidi.katiolllS-oder Beitritts­
urkunden sowi'e ,die in den Ar­
dkeln XIU und XIV vorgesehe­
nen Erklärungen und Kündi­
gungen mit. 

Artikel XVI 

Auf Verlangen eines Drittels 
der Vertragsstaaten setzt der 
Generaldirektor der Organisa­
tion der Vereinten Nationen für 
Erziehung, Wissenschaft und 
Kultur die Frage der Einberu­
fung einer Konferenz für die 
Revision dies'es Abkommens auf 
die Tage'sordnung der nächsten 
Tagung der Generalkonferenz 
<:l:ieser Organisation. 

Artikel XVII 

Die AnJagen A, B, C, D und 
E sowie dias beigefügte Protokoll 
bilden integrierende Bestalndteile 
dieses Abkommens. 

Artikel XVIII 

1. Dieses Abkommen wird 
gemäß Artikel 102 der Satzung 
der Vereinten Nationen am 
Tage seines Inkrafttretens vorn 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen ,registriert. 

2. ZU URKUND DESSEN 
haben die dazu gehörig Bevoll­
mächtigten namens ihrer Regie­
rungen dieses Abkommen unter­
zeichnet. 

GESCHEHEN in. Lake Success, 
New York, am zwe.iundzwanzig­
sten November neunzehnhun­
denfünfzig, .in einer einzigen 
Ausfertigung, die im Archiv 
der Vereinten Nationen hinter­
legt wird'. Beglaubigte Abschrif­
ten werden allen in Artikel IX 
Absatz 1 bezeichneten Staaten 
sowie der Organisation .der Ver­
einten Nationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur und 
der Internationalen Handels­
organisation (vor>l'äufig d'eren 
in ter,imi~tischen Kommission) 
übermittelt. 
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ANNEX A 

Books, Publications and Docu-
ments 

(i) Printed books. 

(ii) Newspapers and periodi-
caIs. 

(iii) Books and documents 
produced by duplicacing 
processes other than 
printing. 

(iv) Official government pu­
blica tions tha t is, official, 
parliamentary and admi­
nistrative documents pu­
blished in their country 
of origin. 

(v) Travel posters and travel 
literature (pamphlets, 
guides, time-tabLes, leaf­
lets and similar publica­
tions), whether illustrat­
ed or not including those 
published by private 
commercial enterprises, 
whose . purpose JS to 
stimulate trave! out~ide 
the country of tmpor­
tation. 

(vi) Publications whose pur­
pose is to stimulate study 
outside the country of 
importation. 

(vii) Manuscripts, 
typescripts. 

induding 

(viii) Catalogues of book~ and 
publications, being books 
and publications offered 
for sale by publishers or 
bookseUers established 
outside the country of 
importation. 

(ix) Catalogues of films, re­
coroings or other visual 
and audcitory material of 
an educational, scientific 
or cultural character, 
being catalogues i~sued 
by or on behalf of the 
United Nations or any 
of itsspecialized agencies. 

ANNEXE A 

Livres, Publications et Docu-
ments 

(i) Livres imprimes. 

(ii) Journaux et periodiques. 

(iii) Livres et documents ob­
tenus par des procedes 
de polycopie autres que 
l'impression. 

(iv) Documents officiels, par­
lementaires et admini­
stratifs, publies dans leur 
pays d'origine. 

(v) Affiches de propaganda 
. touristique et publica­

tions touristiques ~bro­
chure~, guides, horaires, 
depliants et publications 
similaires) illustrees ou 
non, y compris edles qui 
sont editees par des 
entreprises privees, invi­
tant le public a effectuer 
des vüyages en dehors du 
pays d'importation. . 

(vi) Publications invitant a 
faire des etudes a l'etran­
ger. 

(vii) Manuscrits et documents 
dactylographies. 

(viii) Catalogues de livres et de 
publications, mts en 
vente par une maison 
d'edition ou par un· li­
braire etablis en dehors 
du pays d'importation. 

(ix) Catalogues de films, d'en­
registrements ou de tout 
autre materiel visuel et 
auditif de caractere edu­
catif, scientifique ou cul­
turel, edites par ou pour 
le compte de l'Organisa­
tion des Nations Unies, 
ou l'une de ses institu­
tions specialisees. 

ANLAGEA 

Bücher, Veröffentlichungen und 
Schriften 

1. Gedruckte Bücher. 

2. Zeitungen und Zeitschrif­
'ten; 

3. Bücher und Schriften, die 
durch ande're Verviel­
fähigungsverfahren als 
durch Druck hergestellt 
wu:rden. 

4. Amtliche, parlamenta-
rische und admin~strative, 
in ihrem Ursprungsland 
veröffentlichte Schriften. 

5. Plakate und V'eröff·ent­
lichungen für den Reise­
verkehr, d:ie für Reis.en 
außerhaJb des Einfuhr­
landes werben (Broschü­
ren, Rei:seführer, Fahr­
, plän:e, Prospekte Ulnd 
ähnliche Veröffendichun­
gen), mit oder ohne Ab­
bildungen, einschEeßHeh 
der von privaten Unter­
nehmen heraoogegebenen. 

6. Veröftentlichungen, 
zum Studium tm 
land einladen. 

die 
Aus-

7. Manuskripte und ma­
schingeschriebene Schrif­
ten. 

8. Kataloge von Büchern 
und Veröffendichungen, 
die von Verlegern oder 
Buchhändlern zum Ver­
kauf aIllgeboten werden, 
die ihren Wohnsitz oder 
Sitz außerhalh des Ein­
fuhdandes haben. 

9. Kataloge von Filmen, 
Tonaufnahmen oder jeg­
lichem sonstigen Bild­
und T'onmaterial erziehe­
rischen, wissenschaftJlichen 
oder kulturellen Char.ak­
ters, die von den oder 
für Rechnung der Ver­
einten Nationen oder 
einer ihrer Spezialorgani­
sationen herausgegehen 
wurden. 
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(x) Music in manuscript or 
printed form, or repro­
duced by duplicating 
ptrocesses other than 
printing. 

(xi) Geographical, hydrogra­
phicalor a·stronomical 
maps and charts. ' 

(xii) Architectural, industrial 
or engineering plans and 
designs., and reproduc­
tions thereof, intended 
for study in soientific 
establishments or educa­
tional inst'itutions ap­
proved by the competent 
authorities of the im­
porting country for the 
purpose of duty-free ad­
mission of these types of 
articles. 

[The exemptions provided by 
annex A shall not apply to: 

(b) Books,publications and 
documents (except ca talo­
gues, travel posters and 
travel literatur·e referred 
to above) published by or 
for a private commercial 
enterprise, essentially for 
advertising purposes; 

(c) Newspapers and periodi­
cals in which the advertis­
ing matter is in excess of 
70 per cent by space; 

(d) All other items (except 
catalogues referred to 
above) in which the ad­
vertising matter is in ex­
cess of 25 per cent by 
space. In the case of travel 
posters and literature, this 
percentage shall apply 
only to private commer­
cial a,dvertising matter.] 

(x) Musique manuscrite, im­
primee ou reproduite par 
des procedes de poly­
copie autres que l'im­
pression. 

(xi) Cartes geographiques, 
hydrographiques ou ce­
lestes. 

(xii) Plans et dessins d'archi­
tecture, ou de caractere 
industriel ou technique, et 
"eurs reproductions, des­
tines a l;etude dans des 
etablissements scientifi­
ques ou d'enseignement 
agrees par les autorites 
competentes du pays 
d'importation pour rece­
vOlr ces objets en fran­
chise. 

[Les exonerations prevues 
dans la presente annexe A ne 
s'appliqueront pas aux objets 
suivants: 

a) Articles de papeterie; 

b) Livres, publications et do­
cuments (a l'exception des 
catalogues ainsi que des 
affiches et des publications 
touristiques vises ci­
dessus), publies essentiel­
lement ades fins de pro­
pagande commerciale par 
une entreprise commer­
ciale privee ou pour son 
compte; 

c) Journaux et periodiques 
dans lesquels la publicite 
excede 70 pour 100 de la 
surface; , 

d) Tous autres objets (a l'ex­
ception des catalogues 
vises ci-dessus) dans 
lesquels la publicite excede 
25 pour 100 de la surface. 
Dans le cas des publica­
tions et affiches de propa­
gande touristique, ce 
pourcentage ne concerne 
que la publicite commer­
ciale privee.] 
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10. Noten, handges.chrieben, 
gedruckt oder durch an­
dere Vervielfältigungs­
v,erfahl"en als d1urch 
Druck hergestellt. 

11. Geographische, hydrogra-
phische und astro-
nomi~e Karten. 

12. Baupläne oder Bauzeich­
nunge,n und Zeichnung~.n 
industriellen oder tech­
nischen Oharakters und 
deren Kopien, die für das 
Studium in einem von 
den zuständigen Behör­
den des Einfuhrlandes 
zur zollfreien Einfuhr 
'Solcher Gegenstände zu­
gelassen·en wissenschaft­
lich·en Institut oder Lehr­
institut bestimmt sind. 

[Die ~n di,eser Anlage A vor­
gesehenen Begünstigungen fin­
den keine Anwendung auf fol­
gend'e Gegenstände: 

a) Gegenstände ·dies Papier­
und Schreibwarenhandels; 

b) Bücher, Veröffentlichun­
gen und Schriften. (mit 
Ausnahme der oben be­
zeichneten Kataloge und 
der oben bezeichne~en Pla­
kate urud Veröffentlichun­
gen für den Reiseverkehr), 
die hauptsächiich der kauf­
männischen Werbung die­
nen und von, einem pr.i­
vaten Unternehmen oder 
,für dessen Rechnung her­
ausgegeben wurden; 

c) Zeitungen' und Zeitschrif­
ten', in denen der Re~ 
k,lameteil mehr als 70 von 
Hundert des Raumes ein­
nimmt; 

cl) alle anderen GegenlStäooe 
(mit Ausnahme ,der oben 
bezeichneten Kataloge), in 
denen der Reklameteil 
mehr als 25 von Hundert 
des Raumes einnimmt. Bei 
Plakaten und Veröffent­
lichungen 'für den Reise­
v,erkehr betrifft dieser 
Hundertsatz nur die pri-

'va'ten Gesmäftsanzeigen.] 
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ANNEX B ANNEXE B 

Works of Art and Collectors' CEuvres d'art et objets de col­
Pieces of an Educational, Seien- lection de caractere educatif, 

tific or Cultural Character scientifique ou culturel 

(i) Paintingsand drawings, 
includingcopies, executed 
entirely by hand, but ex­
cluding man~factured dec­
orated wares. 

(ii) Hand-printed impressions, 
produced from hand­
engraved or hand-etched 
blocks, plates or other 
material, andsigned and 
numbered by theartist. 

(iii) Original works of art of 
statuary or sculpture, 
whether in the round, in 
rdief, or in intaglio, ex­
cluding mass-produced re­
produccions a,nd works of 
conventional craftsman­
ship of a comme,r~ial cha­
racter. 

(iv) Collectors' pieces and ob­
jects. of art consigned to 
public gaUeries, museums 
and other public inscitu­
tions, approved by the 
competent authorities of 
the importing country for 
the purpose of duty-free 
entry of these types of 
articles, not intended for 
resale. 

(v) Collections and collectors' 
pieccs in such scientific 
fields as anatomy, zoology, 
botany, mineralogy, palae­
oniology, archaeology, 
and ethnography, not in­
tended for resale. 

(iv) Antiques, being articles in 
excess of 100 years of age. 

ANNEXC 

(i) Peintures et dessins, y 
compris les copies, enciere­
ment executes a la main, 
a l'exclusion des objets 
manufactures decores. 

(ii) Lithographies, gravures et 
estampes, signees et nu­
merotees par l'artiste et 
obtenues au moyen de 
pierres lithographiques, 
planches, ou autres sur­
faces gravees, entierement 
executees a la main. 

(iii) OEuvres originales de la 
sculpture ou de I'art statu­
aire, en ronde bosse,en 
relief ou in intaglio, a l'ex­
clusion des reproductions 
en serie et des ceuvres 
artisanales de caractere 
commercial. 

(iv) Objets de collection et 
objets d'art desunes aux 
m~sees, galeries ,et autres 
etablissements publics 
agrees par les autorites 
competentes du pays d'im­
portation 'pour recevoir 
ces objets en franchise" 
sous reserve qu'ils ne puis­
sent ~tre vendus. 

(v) Collections et objets de 
collection interessant les 
sciences et notamment 
l'anatomie, la zoologie, la 
botanique, la mineralogie, 
1a paleontoiogie, l'archeo­
logie et l'ethnographie, 
non destines ades fins 
commerciales. 

(vi) Objets anciens ayant plus 
de 100 annees d'3,ge. 

ANNEXE C 

Visual and Auditory Materials Materiel visuel et auditif de 
of an Educational, Seientific or caractere educatif, scientifique 

Cultural Character ou culturel 

(i) Films, filmstrips, micro­
films and sLides, of an 

(i) Films, films fixes, micro­
films et diapositives, de 

ANLAGE B 

Kunstwerke und Sammlungs­
gegenstände . erzieherischen, wis­
senschaftlichen oder kulturellen 

Charakters 

1. Malereien und Zeichnun­
gen, einschließlich der zur 
Gänze handgearbeiteten 
Kopieri, ausgenommen 
fahriksmäßig hergestellte 
verzierte Gegenstände. 

2. Lithographien, Stiche, 
Handdrucke, ,die vom 
Künstler signiert und 
numeriert und von, zur 
Gänze handgeatibeiteten 
Steinen, platten oder an­
dcrem Mater~al abgezogen 
siIl!d. 

3.0riginalwerke der Bild" 
hauerei, Plastiken, Hoch­
und Tiefreliefs, ausg,enom­
men sedenweise herge­
stellte Reproduktionen 
und kunsthandwerkliche 
Gegenställ!de kommerziel­
len Charakters. 

4. Sammlungsgegenstände 
und Kunstwerke, di.e für 
Museen, Galerien und an­
dere von den zuständigen 
Behörden des Einfuhrlan­
des zur ~ollfreien Einfuhr 
dieser Gegenstände zuge­
lassenen öffentlichen Insti­
tute hestimmt sind, unter 
,der B,edingung, daß sie 
nicht verkauft werden 
dürfen. 

5. Wisslens·chaftliche Samm-. 
. lungen und Sammlungs­
gegenstände, insbesondere 
auf den Gebieten der An­
atomie, Zoologie, Botanik, 
M~rueralogie, Paläonoolo­
gie, Archäologie und 
Ethnographie, sofern sie 
nicht kommerziellen 
Zwecken dienen. 

6. Ober 100 Jahre alte Anti­
quitäten. 

ANLAGE C 

Bild- und Tonmaterial erziehe­
riSchen, wissenschaftlichen oder 

. kulturellen Charakters 

1. Filme, Filmbildstreifen, 
Mikrofilme und Diaposi-
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educational, scientific 0. 
cultural character, when 
imported by organizations 
(including, at the discre­
tion of the importing 
country, broadcasting or­
ganizations), approved by 
the competent authorities 
of the importing country 
for the purpose of duty­
free admission of these 
types of articles, ex­
clusively for exhibition by 
these organizations or by, 
other publi~ or private 
educational, scientific or 
cuhural institutions or so­
cieties approved by the 
aforesaid authorities. 

(ii) Newsreels (with or with­
out sound track), depicting 
events of current news 
value at the 'time of im­
portation, allod imported 
in either negative form, 
exposed a.nd devel0p'oo, or 
positive form, printed' and 
deve1oped, when imported 
by organizations (includ­
ing, at the discretion of 
the importing country, 
broadcasting organiza­
tions) approved by the 
competent authoriües of 
the importing country for 
the purpose of duty-free 
admission of 'such filnis, 
provided that f,ree entry 
may be limited to twO 
copies of each subject for 
copying purposes. 

(iii) Sound recordings of an 
educational, scientific or 
cultural character for use 
exclusively in public or 
private educational, scien­
tific or cultural institu­
tions or societies (,includ­
ing, at the discretion of 
the importing country, 
broadcasting organiza­
tions) approved by the 

. competent authoriti,es of 
the importing country for 

caractere educatif, sCienti­
fique ou culturel impor­
tes par des organisations 
(y compris, au gre du pays 
d'importation, les organis­
mes ,de radiodiffusion) 
agreees par les autorites 
competentes du pays d'im­
portation pour recevoir 
ces obj,ets en franchise, et 
destines exc1usivement a 
~tre utilises par ces orga­
nisations ou par toute 
autre institution ou asso­
ClatlOn publique ou 
privee, de caractere edu­
catif, scientifique ou cul­
turel, egalement agreee 
par les autorites susmen-. , 
tlonnees. 

(ii) Films. d'actualites (com­
portant ou non le son) re­
presentant des evenements 
ayant un caract1:re d'ac­
tualite a l'epoque de l'im­
portation, et importes, 
aux fins de' reproduction, 
soit sous forme de nega­
tifs, impressionnes et deve­
loppes, soit sous forme de 
positifs, exposes et deve­
loppes, la franchise pouvant 
&tre limitee a deux copies 
par sujet. Les films d'ac­
tualites ne beneficient de 
ce regime que s'ils sont 
importes par ,des organisa­
tio:ns (y compris, au gre 
du pays d'importation, les 
organismes de radiodiffu­
sion) agreees par .les auto­
rites competentes du pays 
d'importation pour les 
recevoir en franchise. 

(iii) Enr.egistrements sonores 
de 'caractere educatif scien­
tifique ou culturel destines 
exclusivement ades insti­
tutions (y compris, au' gre 
dupays d'importation, les 
organismes de radiodiffu­
sion) ou associations pu-

. bliques ou privees de ca­
ractere educatif, scienti­
fique ou culturel, agreees 
par les autorites compe­
tentes du pays d'importa-

13 

tive erzieherischen, wiss'en­
schaftlichen oder kulturel­
len Oharakters, die von 
den durch die zuständigen 
Behörden ,des Einfuhrlan­
des zur zollfreien Ein~uhr 
zugelassenen Organisatio­
nen (nach Ermessen des 

. Einfnhdandes auch Rund­
funk'g·eseUsduften) eiI1ße­
führt wel1den; diese Ge­
genstände dürfen nur 
von diesen Organisationen 
oder von anderen äff·ent­
lichen oder privaten Insti­
tutionen oder Vereinigun­
gen' erzieherischen, wissen­
schaftlichen oder kulturel­
l~n Charakters vorgeführt 
werden, die von den ge­
nannten Behörden dazu 
zugelassen svnd. 

2. Wochenschauen (mit oder 
ohne Tonhand), die zur 
Zeit ihrer Einfuhr aktuell 
s,ind und die zu R'epro­
duktionszwecken in der 
Form von Negativen, be­
lichtet und entwickelt, 
oder von Positiven, ent­
wickelt und kopiert, ein­
geführt werden, wobei die 
Zollfreiheit auf zwei Ko­
pien je GegeIlJStand einge­
schränkt . we,iden kann; 
dies gilt nur ,für Wochen­

. schauen, die von den 
durch die zuständigen Be­
hörden des Einfuhrlandes 
zur zollfreien Einfuhr zu­
gelassenen Organisationen 
(nach Ermessen des Ein­
.fuhrlandes a.uch Rund­
funkgesellschaften )eiI1ße­
führt werden. 

3. Tonaufnahmen .erziehe-
risch'en, wissenschaftlichen 
oder kulturellen Charak­
ters, die ausschließlich für 
;die von. den zuständigen 
Behörden des Einfuhrlan­
des zur zollfreien Einfuhr 
die&es Materials zugelasse­
nen öffentlichen oder pri­
vaten Institutionen erzie­
herischen, wissenschaft­
lichen oder kulturellen 
Oharakters 'bestimmt sind 

409 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 13 von 20

www.parlament.gv.at



14 

(iv) 

the purpose of duty-free 
admission of these types 
of articles. 

Films, filmst,rips, micro­
films and sound recordings 
of an educational, scienti­
fic 01' cultural character 
produced by the United 
Nations or .any of its 
specialized agencies. 

(v) Patterns, models and wall 
charts for use exclusive!y 
for demonstrating and 
teaching purposes in 
public or private educa­
tional, scientific or cultur­
al in~titutions approved 
by the competent au­
thorities of the importing 
country for the purpose 
of duty-free admission of 

. these types of articles. -

ANNEX 0 

tion pour receVOlr ce 
materie! -en franchise. 

(iv) Films, films fixes, mlcro­
films et enregistrements 
sonores de caractere edu­
catif, scientifique ou cul­
turel, produits par l'Orga­
nisation des Nations 
U nies ou l'une de ses ins­
titutions specialisees. 

(v) Modeles, maquettes et ta­
bleaux muraux destines 
exclusivement a la de­
monstration et a l'en­
seignement dans des' eta­
blissements decaractere 
educatif, scienvifique ou 
culturel, publies . ou pri­
ves, agrees par les autori­
tes comperentes du pays 
d'importation pour rece­
voir ce materie! en fran­
chise. 

ANNEXE 0 

Seientific Instruments or Appa- Instruments et appareils seien-
ratus . tifiques 

Scientific instruments or 
apparatus, intended exclusive!y 
for educational purposes or pure 
scientific research, provided: 

(a) Tha,t such scientific instru­
ments or apparatuS' a're 
consigned to public or 
private scientific or educa­
tional' institutions ap­
proved by the- competent 
authorities of the import­
ing country for the 
purpos·e of duty-fr,ee entry 
of these types of articles, 
and used under the control 
and responsability of tliese 
institutions; 

(b) That instruments or 
apparatus of equivalent 
scientific value are not 
being manufactured in the 
country of importation. 

Instruments et appareils scien­
tifiques desrines exclusivement 
a l'enseignement ou a la re­
cherche scientifique pure, sous , 
reserve: 

a) Que les instruments ou 
appareils scientifiques en 
question soient destines a 
des eta..blissements, scienti­
fiques ou d'en~eignement, 
publics ou prives, agrees 
par les autorites compe­
tentes du pays d'impor­
tation pour recevoir ces 
objets en franchise, ces 
derniers devant hre uti-

. lises sous le contr8leet la 
responsabilite de ces eta­
blissements; 

b) Que des· instruments ou 
appareils de valeur seien­
tifique equivalente ne 
soient pas presentement 
fabriques dans le pays 
d'importation. 

(nach Ermessen des Ein­
fuhrlandes auch' Rund­
funkgesellschafton). 

4. Filme, Filmbildstreifen, 
Mikrofi'lme und' Tonauf­
nahmen - erzieherischen, 
wissenschaftlichen oder 
kulturellen Charakters, 
die von den Vereinten 
Nationen oder einer ihrer 
Spezialorganisationen her­
gestellt worden sind. 

5. Modelle, Skizzen, Wand­
bilder, dieausschließJ.jch zu 
V orführungs- und U nter-' 
richtszwecken in öff·ent­
lichen oder privaten llliSti­
tuten erzieherischen, wis­
senschaftlichen oder kul­
turellen Charakters . die­
nen, sofern diese von den 
zustä11-digen Behörden des 
Einfuhrlandes zur zoll­
freien Einfuhr di'eses Ma:­
terials zugelassen sind. 

ANLAGE 0 

Wissenschaftliche Instrumente 
und Appa.rate 

Wissenschaftliche Instrumente 
und Appal1ate, die ausschließlich 
zu Unterrichtszwecken oder zu 
rein wissenschaftlicher For­
schung bestimmt sind, unter 
dem Vorbehalt: 

a) daß di'e :betreffenden wis­
senschaftlichen Instru-. 
mente und Apparate für 
öffentliche oder private 
wissenschaftliche Anstalten 
oder Lehranstalten solcher 
Art bestimmt sind, die 
von den zuständigen Be­
hörden des Einf,uhdandes 
zur zoUfreien Einfuhr die­
ser Geg.enstände zl\lge},as­
sen sind; die Gegenstände 
müssen unter Aufsicht und 
Verantwortung dieser An­
stalten verwendet werden.; 

b) daß gegenwarttg keine 
Instrumente oder Appa­
rate von gleichem wissen­
schaftlichem Wert im Ein­
fuhrland hergestellt wer-
den. . . 
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ANNEXE 

Articles for the Blind 

(i) Books, publications and 
documents of all kinds in 
raised dlaracters for the 
blind. 

(ii) Other a·rticles specially 
designed for the educa­
tional, scientific or cultur­
al advancement of the 
blind, which a're imported 
directly by institutions or 
organizations conc-erned 
with the welfare of the 
blind, approved by the 
competent authorities of 
the importing country for 
the purpose of duty-free 
entry of these types of ar­
ticles. 

Protocol Annexed to the 
Agreement on the Importa­
tion of Educational, Scientific 

and Cultural Materials 

THE 
STATES, 

CONTRACTING 

IN THE INTEREST OF 
facilitating the participation of 
the Uni ted States of America in 
the Agreement on the Importa­
tion of Eucational, Scientific and 
Cultural ~aterials, 

HA VE agreed to the follow­
ing: 

1. The United States of 
America. shall have the option 
of ratifying this Agreement, 
under article IX, or of accept­
ing it, under article X, with the 
inclusion of the reservation 
hereunder. 

2. In the event of the United 
States of America becoming 
Party to this Agreement with 
the reservation provided for in 
the preceding paragraph 1, the 
provisions of that reservation 
may be invoked by the Govern­
ment of the Uni ted States of 
America with r-egard to any of 
the contracting States to this 
Agreement, or by any contract­
ing State withreg.ard to the 
United States of America, pro-

ANNEXE E 

Objets destines aux aveugles 

(i) Livres, publications et do­
cuments de toutes sortes 
en relief pour aveugles. 

I 
(ii) Autres objets specialement 

con~us pour le develop­
pement educatif, scienti­
fique ou culturel des 
aveugles, importes. directe­
ment par des institutions 
d'aveugles ou par des or­
ganisations de secours aux 
aveugles agreees par les 
autorites competentes du 
pays d'importation pour 
receVOlr ces objets en 
franchise. 

Protocole annexe a l' Accord 
pour l'importation des objets 
de caractere educatif, scien-

tifique ou culturel 

LES ETATS CONTRAC­
TANTS, 

CONSID:ERANT l'interh 
qu'il y a a faciliter l'ac<;ession 
des Etats-Unis d'Amerique a 
l' Accord pour l'importation des 
objets de caractere educatif, 
scientifique ou culturel, 

SONT convenus cle ce qui 
suit: 

1. Les Etats-Unis d'Amerique 
auront la faculte de ratifier le 
present Accord, aux termes de 
l'article IX, ou d'y adherer, aux 
t·ermes de l'article X, en y intro­
duisant la reserve dont le texte 
figure ci-dessous. 

2. Au cas ou les Etats-Unis 
d'Amerique deviendraient Par­
ries a l' Accord en formulant la 
reserve prevue au paragraphe 1, 
les dispositions de ladite reserve 
pourront hre invoquees aussi 
bien par les Etats-Unis d'Ame­
rique a l'egard de tout Etat con­
tractant au presentAccord, que 
par tOUt Etat cont·ractant a 
l'egard des Etats-Unis d' Ame­
rique, aucune mesure prise en 
vertu de cctte reserve ne devant 

ANLAGE E 

Gege.nstände für Blinde 

15 

1. In Blindenschrift her­
gesteLlte Bücher, Veröf­
fentlichungen und Schrif­
ten ·aller Art. 

2. Andere, besonders für die 
erzieherische, wissenschaft­
liche oder kulturelle Wei­
terbildung der Blinden her­
gestellte Gegenstände, die 
durch Blindeninstitutionen 
oder Blindenhilfswerke, 
die von den zuständigen 
Behörden des EinfUhrhn­
des zur zollfreien Einfuhr 
dieser Gegenstände zuge­
lassen sind, unmittelhar 
eingeführt werden. 

Protokoll zum Abkommen 
über die Einfuhr von Gegen­
ständen erzieherischen, wis­
senschaftlichen oder kulturel-

len Charakters 

DIE VERTRAGSSTAATEN, 

IM BESTREBEN, den Beitritt 
der Vereinigten Staaten von 
Amerika zum Abkommen über 
die Einfuhr von Gegenständen 
erzieherischen, wissenschaftlichen 
oder kulturellen Charakters zu 
erleichtern, 

SIND wie folgt üBEREIN­
GEKOMMEN: 

1. Die Vereinigten Staaten 
von Amerika können dieses Ab­
kommen mit dem nachstehend 
aufgeführten Vorbehalt g.emäß 
Artikel IX ratifizieren oder ihm 
gemäß Artikel X beitreten. 

2. Falls die Vereinigten Staa­
ten von Amerika Vertll"agspartei 
dieses Abkommens mit dem in 
Absatz 1 vorgesehenen Vor­
behalt werden, können sie sich 
gegenüber jedem Vertragsstaat 
dieses Abkommens. auf die Be­
stimmungen des Vorbehaltes be­
rufen; das gleiche gilt .für jeden 
solchen Vertragsstaat den Ver­
einigten Staaten von Amerika 
gegenüber .. Keine im Hinblick' 
auf diesen Vorbehalt get1roffene 
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vided. that any measure impüsed aVÜlr un caractere discrimina- Maßnahme darf diskriminieren-
pursuant tü such reservatiün tüire. den Charakter haben. 
shall be applied ün a nün-dis-
criminatory basis. 

(Text of the Rese,rvation) 

(a) If, as a result üf the üb­
ligatiüns incuned by' a 
contracting State under 
this Ag,reement, any prü­
duct cüvered by this 
Agreement is being im­
pürtedintü the territoryüf 
a cüntracting State in such 
rel\ltively increased quan­
tities and under such con­
ditiüns as 1\:0 cause or' 
threaten serious Injury to 
the domestic industry in 
that territory p.mducing 
Iike or directly compe­
titive products, the con-

o tracting Sta<te, under the 
conditions, provided for 
by paragraph 2 above, 
shall be free, in respect of 
such p,roduc.t and to the 
extentand for such time 
as inay be necessary to 
prevent o.r remedy such 
m Jury, to. suspend, in 
whole ür in part, any 
obligatio.n under this 
Agreement with respec;>t to 
such product. 

(b) Before any contracting 
State shall take actio.n 
pursuant tü the pro.visions 
o.f paragraph (a) above, it 
shaU give no.tice in writ­
ing to the United Nations 
Educatio.naI, Scientific and 
Cultural Organizatio.n as 
far in adva·nce as may be 
practicable and shall 
affo.rd the' Organization 
and the contracting States 
whtich are Parties tothis 
Agreement an üpportunity 
to consult with it in 
respect o.f the pro.po.sed 
action. 

(c) In critical circumstances 
where delay would cause 
damage which it would be 
difficult to repair, action 

(Texte de 1a reserve) 

a) Si, par I'effet des engage­
ments assumes par un Etat 
co.ntractant aux termes du 
present Accord, les impor­
tations da.ns son territüire 
d'un quelco.nque des o.bjets 
vises dans le presem Ac­
co.rd accusent une aug­
mentation relative relle et 
s'effecruent dans des con­
ditions telles qu'elles por­
tent ou menacent de pür­
ter un prejudice grave aux 
pro.ducteurs natio.naux de 
prüduits similaires üu 
directement cüncun:ents, 
il sera Ioisible a cet Etat 
contractant, compte tenu 
des dispositions du para­
graphe 2 ci-dessus, et dans 
la mesureet pendant Ie 

• 0 , 

temps qUl püurrünt etre 
necessaires püur prevenir 
ou reparer ce prejudice, de 
suspendre, en tütalite üu 
en partie, les engagements 
pris par Iui en vertu du 
pll'esent Accord en ce qui 
concerne I'übjet en ques­
tion. 

b) Avant d'intrüduiTe des 
mesures en appIicatiü!1 des 
dispüsitiüns du para­
graphe a) qui precede, 
I'Etat cüntractant interesse 
en dünnera preavis par 
ecrit a l'Organisation des 
Natiüns Unies püur I'Edu­
catiün, la Science et la 
Culture, aUSSl Iüngtemps 
a I'avance que püssible, et 
fournill'a, a l'Organisatiün 
et aux Etats cüntractants 
Parties au present Accord, 
Ja possibilite de conferer 
avec lui au sujet de la 
mesure envisagee. 

c) Dans les cas critiques, 
lorsqu'un retard entratne­
ralt des dümmages 0 qu'i! 
serah difficile de repa.rer, 

(Wortlaut des Vorbehalts) 

a) Wird infülge der vo.n 
einem Vertragsstaat auf 
Grund dieses Abkümmens 
eingegangenen Verpflich­
tungen ein in diesem Ab­
ko.mmen vo.rgesehener 
Gegenstand in das Gebiet 
qieses Vertragsstaates in 
relativ derart erhöhten 
Mengen und unter der­
artigen Bedingungen ein­
geführt, daß dadurch 
einem einheimischen Win­
schaftszweig in diesem Ge­
biete, der gleichartige o.der 
unmittelbar ko.nkurrie­
rende Gegenstände er-
zeugt, ein ernsthafter 
Schaden zugefügt wird 
o.der zugefugt zu werden 
dro.ht, so. steht es dem 
Vertragsstaat frei, unter 
Beachtung der im vo.rste­
hendenAbsatz 2 enthal­
tenen Bestimmungen seine 
hinsichtlich eines so.lchen 
Gegenstandes gemäß dem 
Abkümmen übernümmene 
Verpflichtung 0 ganz o.der 
teilweise auszusetzen, So.­
weit und so.lange dies zur 
Verhütung oder :Behebung 
des Schadens erforderlich 
ist. 

b) Bevo.r ein Vertragsstaat 
eine Maßnahme .nach lit. a 
trifft, teilt er dies, der Or­
ganisatio.n der Vereinten 
Natiünen für Erziehung, 
Wis·senschaft und Kultur 
so. frühzeitig wie möglich 
im vo.raus schriftlich mit; 
er 0 gibt der Organisatiün 
und den an dem Abküm­
men beteiligten Vertrags­
'staaten Gelegenheit, mit 
ihm Künsultatiünen über 
die beabsichtigte Maß­
nahme zu führen. 

c) In Fällen besünderer 
Dringlichkeit, in denen ein 
Aufschub eine schwer gut­
zumachende Schädigung 
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under parag,raph (a) above 
may be taken provisionally 
without prior consulta­
tion, on the condition 
-that consultation be ef­
fected immediately after 
ta king such action. 

For Afghanistan 
Pour I' Afghanistan 
Für Afghanistan 

For Argentina 
Pour l'Argentine 
Für Argentinien 

For Australia 
Pour I'Australie 
Für Australien 

For Austria 
Pour I' Autriche 
Für österreich 

For the Kingdom of Beigium 
,Pour le Royaume' de Belgique 
Für das Königreich Belgien 

Joseph Nisot 
22 Nov. 1950, 

For Bolivia 
Pour la Bolivie 
Für Bolivien 

'\ 

A. Costa du Reis 
ad referendum 
Nov. 22, 19S0 

For Brazil 
Pour le Bresil 
Für Brasilien 

For the Union of Burma 
Pour l'Union Birmane 
Für die Birmanische Union 

17 

des mesures provisoires 
1\' .' pourront etre pnses en 

vertu du paragraphe a) du 
present Protocole, sans 
consultations prealables, a 
conditio.n, qu'il y ait con­
sultations immeaia:tement 
apres l'intll'oduction des 
mesures en que'stion. 

verursachen würde, kann 
eine Maßnahme nach lit. a 
vorläufig ohne vorherge­
hende Konsultationen ge­
troffen werden, jedoch 
unter der Bedingung, daß 
diese unmittelbar nach 
Einleitung dieser Maß­
nahme stattfinden. 

For Cuba 
Pour Cuba 
Für Kuba 

For Czechoslovakia I Pour la Tchecoslovaquie 
, Für die Tschechoslowakei 

For Denmark 
Pour le Danemark 
Für Dänemark 

I 
For the Dominican Republic 
Pour la Republique Dominicaine 
Für die Dominikanische Republik 
. , Max Henrfquez Urefia 

. Nov. 22, 1950 

For Ecuador 
Pour l'Equateur 
Für Ecuador 

Quevedo 
Novembre 22, 1950 

For Egypt 
Pour l'Egypte 
Für Kgypten 

M. Salah-el-Din 
Nov. 22, 1950 

ForEI Salvador 
Pour le Salvador 
Für Salvador 

Hector David Castro 
December 4, 1950 

For the Byelorussiim Soviet Socialist Republ<ic 
For Ethiopia 
Pour l'Ethiopie 

Pour la Republique Socialiste Sovietique de Bielo-
russie 

Für die Weißrussische Sozialistische Sowjetrep'ubÜk 

For Canada 
Pour le Canada 
Für Kanada 

For Ceylon 
Pour Ceylan 
Für Ceylon 

For Chile 
Pour le Chili 
Für Chile 

For China 
Pour la Chine 
Für China 

Tingfu F. Tsiang 
22 Nov. 1950 

For Colombia 
Pour la Colombie 
Für' Kolumbien 

Eliseo Arango 
22 Nov. 1950 

For Costa Rica 
Pour Costa-Rica 
Für Costa Rica 

Für Kthiopien 

For France' 
Pour la France 
Für Frankreich 

For Greece 
Pour la Grece 
Für Griechenland 

Alexis Kyrou 
November 22, 1950 

For Guatemala 
Pour le Guatemala 
Für Guatemala 

For Haiti 
Pour HaYti 
Für Hai~i 

Ricardo Castafieda Paganini 
22 Novembre 1950 

Dr. Price-Mars 
22 Novembre 1950 

For Honduras 
Pour le Honduras 
Für Honduras 

For Hungary 
Pour la Hongrie. 
Für Ungarn 

409 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 17 von 20

www.parlament.gv.at



18 

For Ieeland 
Pour l'Islande 
Für Island 

For India 
Pour l'Inde 
Für Indien 

For Iran 
Pour l'Iran 
Für Iran 

For Iraq 
Pour l'Irak 
Für Irak 

For Israel 
Pour IsraiH 
Für Israel 

For Italy 
Pour l'Italie 
Für Italien 

Arthur Lourie 
22 November 1950 

For the Republic of Korea 
Pour la Republique de Coree 
Für die Republik Korea 

For Lebanon 
Pour le Liban 
Für Libal).on 

For Liberia 
Pour le Liberia 
Für Liberia 

For the Grand Duchy of Luxembourg 
Pour le Grand-Duche de Luxembourg 
Für das Großherzogturn Luxemburg 

Pieree Pescatore 
22 Novembre 1950 

For Mexico 
Pour le Mexique 
Für Mexiko 

For Monaco 
Pour Monaco 
Für Monaco 

For the Kingdom of the Netherlands 
Pour le Royaume des' Pays-Bas 
Für das Königreich der Niederlande 

D. J. Balluseck 
22 Nov. 1950 

For New Zealand 
Pour la, Nouvelle-Zelande 
Für Neuseeland 

For Nicaragua 
Pour le Nicaragua 
Für Nicaragua 

For the Kingdom of Norway 
Pour le Royaume de Norvege 
Für das Königreich Norwegen 

For Pakistan 
Pour le Pakistan 
Für Pakistan 

For Panama 
Pour '.Je Panama 
Für Panama 

For Paraguay 
Pour le Paraguay 
Für Paraguay 

For Peru 
Pour 'le Perou 
Für Peru 

For the Philippines 
Pour les Philippines 
Für die Philippinen 

For Poland 

Carlos P. R6mulo 
November 22, 1950 

Pour la Pologne 
Für Polen . 

For Saudi Arabia 
Pour I' Arabie Saoudite 
Für Saudi-Arabien 

For Sweden 
Pour la Suede 
Für Schweden 

For Switzerland 
Pour la Suisse 
Für die Schweiz 

Jean-Frederic Wagniere 
22 novembre 1950 

For Syria 
Pour la Syrie 
Für Syrien 

For Thailand 
Pour la Thailande 
Für Thailand 

Wan Waithayakon 
22 Novemper 1950 

For Turkey 
Pour la Turquie 
Für die Türkei 

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic 
Pour la Republique Socialiste Sovietique d'Ukraine' 
Für die Ukrainische Sozialistische Sowjetrepublik 

For the Union of South Africa 
Pour l'Union Sud-Africaine 
Für die Südafrikanische Union 

For the Union of Sov,iet Socialist Republics 
Pour l'Union des Republiques Socialistes Sovietiques 
Für die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken 

For the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord ' 

Für das Vereinigte Königreich von Großbritannien 
und Nordirland 

Gladwyn Jebb 
November 22, 1950 

For the United States of America 
Pour les Etats-Unis d'Amerique 
Für die Vere,inigten Staaten von Amerika 

For the United States of Indonesia 
Pour les Etats-Unis d'Indonesie ' 
Für die Vereinigten Staaten von Indonesien 

For Uruguay 
Pour l'Uruguay 
Für Uruguay 

For Venezuela 
POU! le Venezuela 
Für Venezuela 

For Yemen 
Pour le Yemen 
Für Jemen 

For Yugoslavia 
Pour la Y ougoslavie 
Für Jugoslawien 
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~rläuternde Bemerkungen. 
Auf Grund einer von ·der Generalkonferenz 

der Organisation der Vereinten, Nationen für 
Erziehung, Wissenschaft und Kultur (U:t;:-l"ESCO) 
im Jahre 1948 angenommenen Resolution wurde 
im Rahmen der UNESCO nach Durchführung 
von Beratungen mit dem GATT und nach Ein­
holung der Stellungnahme der Regierungen ein 
Abkommensentwurf über die Einfuhr von 
Gegenständen erzieherisdIen, wissenschaftlichen 
,oder kulturellen Charakters,ausgearbeitet. Dieser 
Entwurf wurde von der Generalkonferena. der 
UNESCO bei ihrer 5. Tagung in Florenz 1m 
Jahre 1950 einhellig verabschiedet und am 
,22. November 1950 im Hauptquartier der Ver­
einten Nationen in New York zur Unterzeich­
nung aufgelegt. 

Nach Hinterlegung von 10 Annahmeurkun­
den beim Generalsekretär der Vereinten Na­
tionen trat das vorliegende Abkommen ).m 
21. Mai 1952 völkerrechtlich in Wirksamkeit. 
Bisher haben folgende 25 Staaten dieses Abkom­
men ratifiziert beziehungsweise sind ihm bei­
~etreten: 

Ägypt·en, Belgien, Bundesrepublik Deutsch­
land, Ceylon, Finnland, Frankreich, Griechen­
land, Großbritannien (einschließlich zahlreicher 
überseeischer Bes~tzungen), Haiti, Israel, 
Jugoslawien, Kambodscha, Kuba, Laos, Luxem­
burg, Monaco, Niederlande, Pakistan, Philip­
pinen, Salvador, Schweden, Schweiz, Spanien, 
Thailand, Vietnam. 
Angesichts der großen Bedeutung, die diesem 

Abkommen aus kulturellen Gründen allgemein 
beigemessen wird,' haben die Beratende Ver­
sammlung des Europarates und' der Wirtochafts­
und Sozialrat der Vereinten Nationen den 
Regierungen die baldige Ännahmedieses Ab­
kommens empfohlen. Auch die UNESCO hat 
an' die einzelnen Staaten, darunter auch an Öster­
reich, wiederholt das Ersuchen gerichtet, das 
vorliegende Abkommen gemäß ihren verfas­
.sungsmäßigen Bestimmungen anzunehmen.. Zur 
Erleichterung der Annahme des Abkommens 
durch weitere Staaten wurde vom 21. bis 29. Ok­
tober 1957 eine Konferenz von Regierungs­
experten in Genf abgehalten:, an ,der Vertreter 
von 52 Staaten, darunter auch von österreich, 
teilnahmen. Bei dieser Konferenz wurde die Aus­
legung und die praktische Anwendung des seit 
fünf Jahren in Kraft stehenden Abkommens 
eingehend erörtert. Auf Grund der bei dieser 
Konferenz von Vertretern einer Reihe von 
Nichtvertragsstaaten abgegebenen Erklärungen 
ist zu erwarten, daß weitere Staaten dieses Ab­
kommen in· naher Zukunft ebenfalls annehmen 
werden. 

Das Ztel des Abkommens besteht darin,den 
freien Austausch von Ideen, Wissen und son-

stigem Kulturgut durch Wort und Bil~ zu för­
dern und damit zur Völkerverständigung und 
zur Erhaltung des Friedens, beizutragen. Zur 
Erreichung dieses Zweckes verpflichten sich die 
Vertragsstaaten, den freien Austausdl von 
Büchern, Veröffentlichungen und bestimmten 
anderen' Gegenständen erzieherischen, wissen­
schaftlichen oder kulturellen Charakters (zum 
Beispiel T on- und Bildmaterial, Malereien und 
Zeichnungen, Sammlungsgegenstände, wissen­
schaftli<:he Instrumente und Apparate sowie 
Blindenmaterial) durch eine Reihe von Maß­
pahmen auf dem Gebiete der Zölle, der Ein­
fuhrbeschränkungen und des Devisenrechts zu 
erleichtern. Die begünstigten Gegenstände sind 
in fünf Anlagen zum Abkommen erschöpfend 
aufgezählt. Für alle im Abkominen vorgesehenen 
Gegenstände ist ,die Zollfreiheit, für gewisse 
'Gegenstände auch die Einfuhrbewilligungsfreiheit 
zu gewähren. Letzten Endes will das Abkommen' 
durch Beseitigung der Handetshindemisse und 
durch Verringerung der Kosten die Endbezieher 
inden Besitz von wertvollem Kulturgut im 
weitesten Sinne gelangen Jassen. Gewisse im Ab­
kommen vorgesehene Gegenstände sind, solcher 
Art, daß sie von dem Interessenten selbst oder 
auf dem Weg über den Handel vonden Gebieten 
der Vertragsparteien bezogen werden können 
(zum Beispiel Bücher, Zeitungen, Zeitschriften, 
Noten, ,Malereien), ein anderer Teil der Gegen­
stände ist wegen deren besonderen Art nur für 
den Bezug durch Institute vorgesehen, sofern 
diese von den zuständigen Behörden des Eitifuhr­
landes zur zollfreien Einfuhr dieser Gegenstände 
zugelassen wurden (zum Beispiel Filme, Samm­
lungsgegenstände, wissen~chaftliche Instrumente 
und Apparate, Blindenmaterial). Das Abkommen 
behindert nicht die Anwendung der im jeweiligen 
Einfuhrland geltenden Rechtsvorschriften zum 
Schutz der öffentlichen Sicherheit, der öffent­
lichen Sittlichkeit und der öffentlichen Ordnung. 

österreich ist der UNESCO mit Wirksamkeit 
vom 13. August 1948 beigetreten (BOBL Nr. 49/ 
1949). In der Verfassung dieser Spezialorganisa­
tion der Vereinten Nationen ist der freie Aus-' 
tausch von Kulturgut als eine ihr:er wesentlim­
sten Aufgaben vorgesehen. 

Im Rahmen einer interministeriellen Be­
sprechung und auf Grund der nachträglich ein-­
geholten schriftlichen Stellungnahmen der in 
ihren Wirkungsbereichen, berührten Bundes­
ministerien und, der interessierten Kammern 
herrschte allgemein die Auffassung, daß in An­
sehung der bereits beträchtlichen Anzahl der 
Annahmestaaten dieses Abkommens nunmehr 
auch österreich die notwendigen Schritte unter­
nehmen solle, um Vertragspartei dieses Abkom­
mens zu werden. Der baldige Beitritt österreidls 
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wurde als wünschenswert bezeichnet, um eine 
Schädigung österreichischer Exportinteressen, ins­
besondere des graphischen Gewerbes sowie des 
Buchhandels, zu v,ermeiden und um österreich 
die Vorteile dieses Abkommens hinsich tlich des 
begünstigten Austausches von Kulturgut zugäng­
lich zu machen sowie die Teilnahme an dem von 
der UNESCO geschaffenen Bonussystem zum 
begünstigten Ankauf kultureller Erzeugnisse zu 
ermöglichen. Nachteile für die österreichische Er­
zeugung und den Handel hinsichtlich der vom 
Abkommen begünstigten Gegenstände sind nicht 
zu befürchten. Im Gegenteil erscheint der Bei­
tritt österreichs zu diesem Abkommen geeignet, 
die Verbreitung österreichischen Kulturgutes im 
Ausland wirksam zu fördern. Vom zollrecht­
lichen Standpunkt kann allgemein festgestellt 
werdeIli, daß nach den geltenden österreichischen 
Zollvorschriften autonomer oder vertraglicher 
Natur zahlreiche der in Betracht kommenden 
Gegenstände bereits jetzt zollfrei beziehungsweise 
eingangsabgabenfrei belassen werden. Nichts­
destoweniger sind im vorliegenden Abkommen 
über :diese autonomen und vertraglichen Begün­
stigungen hinaus weitere Erleichterungen vor­
gesehe'n. Aus diesem Grunde hat das vorliegende 
Abkommen teilweise gesetzesändernden Charak­
ter und bedarf ,daher zur Erlangung der inner­
staatlichen Rechtswirksamkeit gemäß Artikel 50 
B.-VG. in der Fassung 1929 der Genehmigung 
des Nationalrates; das Abkommen hat keinen 
politischen Charakter. 

Zu den einzelnen Artikeln wird bemerkt: 

Zu Artikel I: 
Nach Absatz 1 ist bei der Einfuhr der in den 

Anlagen A bi!>E zum Abkommen namentlich 
angeführten Gegenstände und unter den dort 
vorgesehenen Voraussetzungen die Zollfreiheit 
zu gewähren. Nach Absatz 2 ist jedoch die Ein­
hebung jener inneren Abgaben gestattet, deren 
Aquivalente auch auf gleichartigen heimischen 
Erzeugnissen lasten. Dies bedeutet, daß die Ver­
brauchsteuern,' insbesondere die Ausgleichsteuer, 
weiterhin erhoben werden können. Alle der­
zeitigen Vertragss'taaten machen von dieser Er-

, mächtigung im Rahmen ihrer autonomen gesetz­
'lich,en Grundlagen Gebrauch. Eben$o bleiben die 
im Zollverfahren allenfalls auflaufenden Kosten­
ersätze für besondere Dienstleistungen unberührt. 
, Wie vorstehend erwähnt, bestehen für die in 

den Anlagen Abis E angeführten Gegenstände 
- teilweise unter bestimmten Voraussetzun­
gen - schon derzeit zahlreiche Befreiungsbestim­
mungen autonomer oder vertraglicher Natur, 
zum Beispiel für Bucher, Drucksclu'iften, Zeitun­
gen und Zeitschriften, Noten und Karten, Zeich­
nungen, Malereien, Sammlungsgegenstände, wis-, 
senlSchaftliche Instrumente, Fremdenverkehrs­
werbematerial. Keine Befreiungsbestimmungen 
bestehen derzeit auf zollrechtlichem Gebiet für 

Filme und Tonaufnahmen erzieherischen, wissen­
schaftlichen und kulturellen Charakters. Für 
Blindenmaterial bestehen derzeit nur em­
geschränkte Begünstigungen. 

Zu Artikel 11: 
Die Verpflich!ung der Vertragsstaaten zur 

Freigabe der notwendigen Devisen oder zur Er­
teilung der erforderlichen- Einfuhrbewilligungen 
erstreckt sich zwingend nur auf die in Absatz 1 
erschöpfend aufgezählten Gegenstände, während 
diese Begünstigungen auf die in Absatz 2 ge­
nannten Geg,enstände nur "im Rahmen des Mög­
lichen" zu gewähren sind. 

Zu Artikel III: 
Den in diesem Artikel vorgesehenen abgaben­

freien und einfuhrbewilligungsfreien Eingangs­
vormerkverkehr mit Waren zur Ausstellung oder 
Schaustellung. kann der Verfügungsberechtigte 
über Antrag nach den österreichischen zoll- und 
außenhandelsrechtlichen Bestimmungen jederzeit 
in AnsprucI; nehmen. 

Zu ArtiKel IV: 
Diese Bestimmungen haben lediglich empfeh­

lenden Charakter, da sie nur "lm Rahmen des 
Möglichen" anzuwenden sind. 

Zu Artikel V: 

Diese Vorsdlriften betreffen die Aufrecht­
erhaltung der sogenannten administrativen Ver­
kehrsbesduänkungen (zum Beispiel pressegesetz­
liche Vorschriften, Rechtsvorschriften über die 
Bekämpfung unzüchtiger VeröffentlicllUngen und 
den Schutz der Jugend gegen sittliche Gefähr­
dung, Vorschriften gesundheitspolizeiliCher 'Art). 

Zu Artikel VI: 
Damit bleiben die autonom und vertraglich 

festgelegten Rechtsvorschriften über den Schutz 
des Urheberrechtes oder. eines gewerblichen 
Eigentums, der Patente und der Handelsmarken 
unberührt. 

Zu den übrigen Artikeln: 
Diese Artikel enthalten Formalvorschriften 

über die Beilegung von Meinungsvepchieden­
heiten ,über die Auslegung und Anwendung des 
Abkommens, über die Ratifikation und den 
Beitritt, das Inkrafttreten, die Erfassung von 
Durchführungsbestimmungen und deren Mittei­
lung an die UNESCO, den Geltungshereich, die 
Küncligungsmöglichkeiten, die N otifizierungs­
verpflich tung des Generalsekretärs der Vereinten 
Nationen und über eine allfällige Revision des 
Abkommens. Im Protokoll zum Abkommen ist 
ein von den USA ~inge1egter V orbehalt (escape 
clause) wiedergegeben, den auch die anderen Ver­
tragsstaaten den USA gegenüber geltend machen. 
können., 
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